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NEPEBOA OTPbIBKOB TEKCTA
C IOMOPUCTUYECKUM 3DPDEKTOM:
COMNOCTABUTEJIbHbIN ACNEKT

E.C. AdaeBa

MocKoBCKHM TOPOJACKOH MENAaroruueCKuii yHUBEPCUTET
2-11 Cenvckoxosaticmeennuii npoeso, 4, Mockea, Poccus, 129226

B naHHO#1 cTaThe MpecTaBieHa TUIOTe3a 0 HEOOXOANMOCTH CMEHBI 00IIIeil CUCTEMBI ITPH MPOBE/Ie-
HHHU COMOCTaBUTEIFHOTO aHAM3a OTPHIBKOB TEKCTA C FOMOPHUCTHYECCKUM 3()(HEKTOM OpHTHHATA U IIepe-
BoZa. XOpOIIO 3apEeKOMCHIOBABINAs ce0s CHCTEMa IIEPEBOUECKUX METOZIOB U MIPUEMOB, OITHPAIOIIASICS
Ha YPOBHEBYIO MOJIEIIb CHCTEMBI 5A3bIKa, HE BCET/Ia IACT MOJOKUTENbHBIN pe3ybTaT MPU aHATM3E MEXb-
SI3BIKOBOM TIepeauydl FOMOPUCTHYECKOTO A deKTa.

B kxadecTBe OIOpBI Ipe/TaracTcsi HCIOJIb30BaTh OOIYI0 TeOpHIo BepbasHoro romopa C. ATtapao,
CKOHCTPYHMPOBAHHYIO Ha OCHOBE CEMaHTHIECKOW Teopuu fomopa B. PackuHa, OCHOBHBIM KOMITOHEHTOM
KOTOPOI1 SIBISIFOTCSL COCYIIECTBYIOIIHME B KOHTEKCTE M CTAIKHUBAOIIHUECS CKPUITHL. ABTOP, paccMaTpuBas
B KQUeCTBE MarepHaja OJHO MPOM3BEICHUE Ha aHTJIHMHACKOM S3BIKE W [[BA €ro IEPEeBOJa Ha PYCCKHH,
JIEMOHCTPHUPYET CIIOCOOBI TIPUMEHEHHSI CHCTEMBI TSI BBISIBIICHHUSI OOIIETO M PA3IMYHOTO Kak B IIOCKOCTH
«TEKCT OpPUTHHAIA / TEKCT MEPEBOA», TAK U B INIOCKOCTH «TEKCT mepeBofa 1 / Tekct mepeBoaa 2».

ABTOp CYHTAET, YTO, BUAOU3MEHHUB YTOJl 3pEHHSI, IO KOTOPBIM IIPOXOUT COIMOCTABJICHUE, TOCPE/-
CTBOM BHEJIPEHHsI HOBOW CHCTEMBI MOXKHO 0OOjiee MeTalbHO OMKCaTh JCHCTBHS MEPEBOMYMKA, a TAKKe
000CHOBATH €r0 BEPOSITHYIO CTPATETHIO, OOBSICHUTD BapHATHBHOCTD MCIIOIb30BAHMS JIMHIBUCTHYCCKIX
cpezctB. [ToMrMO 3TOro, TIPH KCIIONH30BAHUE HOBOTO MOJXO0/a €CTh BO3SMOYKHOCTB JIaTh Oosiee 0OBEKTHB-
HYIO TPaKTOBKY BO3MOYKHBIX MEPEBOTUIECKIX HEYIad, a TAKKe, MPH HEOOXOIUMOCTH, MPOBECTH COMOCTABH-
TEJBHYIO OIICHKY MEPEeBOJIOB OJHOTO TekcTa. HabtoqeH s U BBIBOJIBI, IPEICTABICHHBIC B KAUeCTBE
pe3ynbTaToB B paboTe, MOTYT OKa3aThCs MOJIC3HBI KaK B LIEJIOM [UIs Pa3BUTHS TEOPUH MIEPEBOIa FOMOPA,
TaK W JUIS TPAKTUIECKO# JeATeIbHOCTH MEPEBOTINKOB XYI0KECTBEHHOH JTUTEPATYPhI B YaCTHOCTH.

KuiroueBble ci10Ba: repeBo/i, OMOPUCTHUESCKHN 3P (EKT, COMOCTABUTEIIBHBIN aHAIIN3, XY/I0KECTBCH-
Hast JIUTepaTypa, CHCTEMHOCTb, ATTapzi0, 0011as Teopus BepOalbHOro 10MOpa, OLEHKa IIepeBoia

Jlnst Teopun mepeBoia UCCIIE0BAHUS COMTOCTABUTENILHOIO XapaKTepa C MpUBJeYe-
HHMEM TEKCTa OpUIMHaa U TeKCTa I1epeBo/ia, B IPUHIIMIE, UMEIOT OOJIBbIIYIO IEHHOCTD,
KaK C TEOPETUYECKOH, TaK M C MPAKTHYECKOH CTOPOHBI. «JIt0ObIe TeopeTniecKkne KoH-
LETIUH JTOJDKHBI ONTUPAThCs Ha OMMCaHUE HAOM0AaeMbIX (DaKTOB PEasIbHOTO Mporecca
nepeBoja, 0000mate U 00bICHATH 3T (akTeD» [1; 112]. [lomoOHbIe HccnenoBaHUsS
MO3BOJISAIOT IIy0Ke NPOHUKHYTh B «MEXaHMUKY» MEPEBOJUECKON 1eATeTbHOCTH, MPO-
AQHAJM3UPOBATH BHIOPAHHYIO TEM WJIM MHBIM IEPEBOAYUKOM CTPATErHIO, OLCHUTH Ka-
YeCcTBO IepeBoja U MHoroe apyroe. Ilomumo storo, kak ormeuaroT Michael Hoey
u Diane Houghton [2; 49], oTHOIIEHUST MEX/Ty COTIOCTABUTEIILHBIM aHAJIM30M M Tiepe-
BOJIOM UMEIOT JBYCTOPOHHMI XapakTep, NHOCKOJIbKY KaK MePEeBOJ OTPHIBKOB TEKCTA
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MOKET MPENOCTaBUTh MH(OPMAIIHIO ISl AaHAIN3a, TAK U aHAIHM3 MOXKET OOBSICHUTH AT
TPYAHOCTEH, BOSHUKAIOIIMX B Ipolecce nepeBoja. Ho, kak Mbl HIOHMMaeM, CONIOCTaB-
JICHUE alpuoOpH OIHUpPAETCsl Ha CUCTEMHOCTh. Tak, eme Pedopmarckuii B Tperbem
Tesuce, u3noxeHHoM B ri1aBe «O COMOCTaBUTEILHOM METO/IE» TOBOPUJII, YTO «COIO-
CTaBJIEHUE HE MOXKET OIUPATHCS HAa €IUHUYHBIC, PA3PO3HEHHBIC ,,pa3Inyus’‘ qucrnapar-
HBIX ()aKTOB, a JOJDKHO MCXOJUTHh M3 CHCTEMHBIX NMPOTHUBONOCTABICHUN KaTEeropHii
U pSZIOB CBOETO U 4yskoro» [3; 43].

NuTepec k nepeBoay 1oMopa BO3HUK He cerojHs. CyliecTByeT HEKOTOpOe KOJIH-
YECTBO UCCIEAOBAHMM, NOCBAIICHHBIX JaHHOW TemaTuke [4—~6 u 11p.], B TOM 4ucie
u B Hamie# ctpane (["apamsa A.B., 2004; Kankosa C.10., 2005; bananauna M.P., 2006;
Cromsposa U.A., 2009, Mupomnuk E.K., 2013 u np.). CnexyeT yka3aTh, 4T0 110,100~
HOTO poja paboThl, ECTECTBEHHBIM 00pa30M OMUPAsICh HA METOJI COMTOCTABUTEIHHOTO
aHaIK3a, JIeNAT YIOp Ha JIMHTBUCTUYECKUN aCMEeKT MpoOJIeMaTHKU, aHATH3UPYS
METO/Ibl U MPHUEMBI CO3JJaHHsI KOMUYECKOTO U CIOCO0BI ero nepenadu. [Ipu 3ToM Mel
MOHUMAEM, 4TO ONUCAHMSI IPUMEHIEMBIX IEPEBOTIECKUX TpaHC(HOpMaIlnii He COBCEM
JIOCTaTOYHO ISl BHICTPAUBAHMUS LIEJIOCTHOM CHUCTEMBI, TIOCKOJIBKY <JTH00asi HayKa Ha J10-
CTaTOYHO BBICOKOM YpPOBHE Pa3BUTHUS HE IMPOCTO KOHCTATUPYET (DAKTHI, & BBHISBISACT
3aKOHBI, UMEIOIINE YHUBEPCAIBHBIN xapakTep» [7; 184].

AKTyalTbHOCTb JaHHOTO MCCIIEIOBAHUS UCXOIUT M3 HEOOXOIMMOCTH paccMaTpH-
BaTh LIEJIOCTHYIO CHCTEMY MapaMeTpOB, KOTOPBIE 3aTparuBaroT abCOTIOTHO pa3HbIe
YPOBHM — OT KOTHUTHUBHOI'O M SI3bIKOBOTO JI0 IIparMaTu4eckoro [8], — KoTopble
MO3BOJISUTH OBl BHIBECTH 1OI00HBIC COMOCTABICHUSI HA HECKOJIBKO HHOW YPOBEHb Kak
M0 KQ4eCTBY M ITyOMHE MPOBOIUMOTO aHAN3a, TaK U MO0 00BEKTUBHOCTH TTOJTy4aeMbIX
B pe3yibTare HaOJIIOJACHUN 1 BHIBOJIOB. TeM OoJiee 4yTo Kak HayKa MepeBOIOBEICHUE
aKTHUBHO M, 4TO OoJiee 3HaUMMO, 3P (PEKTUBHO UCTIONIb3YET «IIOHITHUS, METO/IbI U IaHHBIE
MHOTHUX JITHTBUCTUYECKUX TUCHUIUTHHY [1; 44], u 6onee Toro, He OrpaHUYUBAETCS
00J1aCThIO TOJBKO JTMHTBUCTUYECKOTO 3HAHMS, TAK KaK B MMPOTUBHOM CIIydae OTCYT-
CTBOBaJa OBl JOCTATOYHAs 00BACHUTENBbHAS cuna [9; 31].

TEOPETN4YECKOE OBOCHOBAHUE

B nanHoM nccienoBanuu Mbl orrpaemcs Ha OOLIy0 TeOpHIO BEpOAITLHOTO FOMOpa
(General Theory of Verbal Humour), m3noxennyto CanbBarope ATTapio B TOM YHUCIIE
B TpyJe noxa Ha3BanueM «Humorous texts: a Semantic and Pragmatic Analysis» [10—
12], npeAnockUIKoil K CO3JaHUI0 KOTOPOW MOCITy>Krila ceMaHTH4ecKasi Teopusi Bukropa
Packuna [13]. MBI paccMaTrprBaeM OCHOBHBIE MTapaMETPhI JAHHOW TEOPUU B KaUECTBE
CBOEOOPa3HOTO CUCTEMHOTO aIllapara, KOTOPbI MO3BOJISIET BBISIBUTD U TIPOAHAIM3HPO-
BaTh CXOJICTBA M PA3JIMYUs KaK B CUCTEME TEKCT OpUTHMHANA / TEKCT MEePEeBO/Iay, TaK
U B CUCTEME «TEKCT nepeBosa 1 / Teket nepeBoja 2».

OCHOBHBIM KpUTEPHEM JIJIsI CYLIECTBOBAHUS FOMOPUCTHYECKOTO 3(pdexTa B TeKcTe
SIBIISICTCS. HAIMYUE JIBYX COCYLIECTBYIOLIMX CKPHUIITOB, KOTOPBIE B ONPEIEICHHOM MECTe
crankuBarotcs: «The two scripts with which the text is compatible are opposite (...).
The two scripts with which some text is compatible are said to overlap fully or in part
in this text» [13; 99].
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TepMmuH «ckpunt» ero aBrop, B. Packun, ncnons3yeT Kak HENOJIHBIA CHHOHUM
TePMUHY «(PpeiM», BBEJCHHBIA B JIUHIBUCTUYCCKUN 00mXo/ eme MapBuHoM MuH-
ckuM [14]. B pe3ynbraTe CTOJIKHOBEHUS! CKPUIITOB CO3AETCSI 10 CYTH AHTOHUMHUYECKAs!
napa, KOTopast MOXeT ObITh ONnMcaHa B TepMuHoioruu ‘real/ unreal’. I[Ipuuem aBTOp
YKa3bIBa€T, YTO CYIIECTBEHHBIMU OKa3bIBAIOTCS U OMIO3MIINU, KOTOPbIE UMEIOT BaXK-
HOE 3HAYEHHE /IS YeJOBeKa: MpaBia/lioxKb, J00P0/3710, )KU3HB/CMEPTh U TaK Jajiee
[13; 113—114].

[Tomumo 3TOro0, 3HAYMMBIMM KOMIIOHEHTaMH OOIIEH TEOpUHU SBIIAIOTCA: Happa-
TUBHAsI CTPATErus, KOTOPYIO MOXHO OIUCATh KaK croco0, GopMy WIIM THII TOBECTBO-
BaHUS; JIOTHYECKUN MEXaHHU3M — CIIOCO0 MEPEKIIOUEHUs BYX CKPUIITOB B paMKax
OTPBIBKA; A3bIK; cuTyaus U 00beKT [11]. FOMop B 1aHHOM ciiyyae MCIob3yeTcsl Kak
30HTHYHBINA TEPMHH, 00bEINHSS BCE TO, YTO MbI TOHUMAEM I10]] CMEKHBIMU TEPMHHAMU,
BKJIFOYasi KOMUYECKOE U CMEILIHOe, TeM OoJiee, YTO B OTCYTCTBHM TEPMHHOJIOTHYE-
CKOTO eIMHCTBA «one man's ‘humour’ may be another man's ‘laughter’» [13; §].

Kak Mbl y’e ynoMuHaiu BbIlI€, B UCCIEI0BAHUAX CONIOCTABUTEIBHOIO XapakTepa
B OCHOBHOM aHAJIM3MPOBAJIaCh CTOPOHA SI3bIKOBas. ABTOPHI B IONBITKE OTBETHUTH
Ha BOIIPOC, KaKUe CPEJICTBA SI3bIKa IMO3BOJISIOT PEeaIn30BaTh FOMOPUCTUUECKUH 3(dexkT,
MPUXOJAT K JIOTMYHOMY OTBETY: BCE WJIH, 10 KpaiiHel Mepe, MHorue. 1 mpakTuaeckon
JEATENbHOCTH TIePEeBOTYMKA TAKOW paKypc He SBIISIETCS pabOUUM, TIOCKOJIbKY HE pelaeT
BOIIPOC METO/I0JIOTMU — KaK MepeBOANTh. bosee Toro, Henmb3s yTBEp)KAaTh, 4TO, IbITa-
ACh epeBecT MeTadopy MeTadopoil, MepeBOAYMK NePeaacT IOMOPUCTHUECKUI Y deKT.
[TpakTdecku mr00as A36IKOBAst €IUHMLIA, JIFOOON CTHIMCTUYECKUN MTPUEM MOXKET Kak
OBITh CPEACTBOM peaIn3alii IOMOPUCTHYECKOTO 3 deKTa, Tak 1 HeT. Tak, Hanpumep,
OJINLIETBOPEHHE MOKET NPOBOILMPOBATH FOMOPUCTHUECKUIN 3P PEKT, a MOKET OBITH
MPOCTO CPEICTBOM CO3JIaHHsI OOPa3HOCTH.

[TosmyuaeTcsi, 4TO BBICTpOEHHAsI HepapXUUecKasi CAICTEMHOCTb Ha YPOBHE S3bIKa
(HanpuMep, ypOBHEBasi MOJIETb SI3bIKA), KaK M CYLIECTBYIOIINE KIaCCU(UKAIUU CTUIIU-
CTHMYECKHX CPEJCTB WJIM JINTEPATypPOBEIUECKHX IMPUEMOB, HE MO3BOJISIIOT PEIIUTH
IJIaBHBIHA BOTIPOC, HA KOTOPBIN JJOJT0€ BpeMsl IIBITAETCS. OTBETUTh Pa3Hble OTPACIIH
HayKH: TIOYeMy MOXeT ObITh cMeIIHO. COOTBETCTBEHHO, UCIIOJIb30BAHNE TOJIBKO JAHHBIX
CHCTEM HE BaJHIHO U JIOJDKHO OBITH JIOTIOJIHEHO YEM-TO B COOTBETCTBHHU C TJIABHOM
LIEJIBIO TOTO 5K€ CaMoro nepeBoja (Kak mpolecca) — co3JaTh MPOU3BEICHNE HA S3bIKE
nepeBojia, CoCOOHOE UMETh Tako# ke 3P deKT Ha HOCHUTEIS s3bIKa MepeBoia, Kak
Y OPUIMHAJ HA HOCHUTEJIS sI3blKa OpUTMHAaJa, C IJIABHOU LIEJbIO MepeBoia (Kak pe3ylib-
Tara) — «CIY>XUTh MOJHOMPABHON KOMMYHHMKATUBHOUN 3aMeHO# opurrHana» [1; 58],
BBINOJIHATH Ty e QyHKImio [15].

[TonsTHO, YTO 3Ta 337a4a JOBOJIHO YCJIOBHA M NOAHUMAET LEJbIN Psi JOTOJIHU-
TeNbHBIX BONPocoB. HO M3MeHeHne caMoro pakypca, BHECEHUE JOIOJHUTEIbHBIX
3JIEMEHTOB B YK€ CYILIECTBYIOIYIO CUCTEMY, 10 KOTOPOH CTPOUTCS U aHATM3UPYETCS
TEKCT (HO MBI 3/1€Ch TOBOPUM HMCKIIFOUUTENBHO 00 OTPBIBKAaX TEKCTa C FOMOPUCTUYECKUM
3¢ HEKTOM) €CTECTBEHHBIM 00pa3oM Oy/eT BIMATh U HA AITBHEHIIYI0 padoTy 10 Mpo-
BEJICHUIO COIOCTaBUTEIBLHOTO aHAIM3A.
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LLEJ1b, MATEPUAJIbI U METO/ bl

Martepuanom mociy>kui TekcT npoussenenus Jyrnaca Axamca «Dirk Gently's
Holistic Detective Agency»' u 1Ba nepeBoia JAHHOTO TEKCTA HA PYCCKHMIA S3BIK, OJMH
13 KOTOPBIX ObUI BhIMOHeH B 1996 roxy (T. Illunkapesoii)’, a Bropoii — B 2014 romy
(O. Kopuesckoit)’.

Iens mccneoBaHKs 3aKITI0YAIACH B MOTBITKE NPUMEHEHHS HOBOI 00bSCHUTEIILHOM
napajgurMbl, OCHOBaHHOM Ha 0011ieil Teopun BepOaIbHOrO I0OMOpA, JUIsl IPOBECHHS
COTOCTABUTEIBHOTO aHAIN3a B JIBYX CUCTEMaX «TEKCT OPUTHUHAJA / TEKCT IMEePEeBOIa»
U «TEKCT nepeBojia 1 / TekcT mepeBoaa 2».

HoBblii TO1X0/1 — CHUCTEMHBIH, 1 HECMOTPS Ha TO, YTO €ro pa3paboTka HaAXOAUTCS
TOJBKO B CTJMM CTAHOBJICHUS, U €AMHUIIBI, BXOAAIINE B KaX/IbI TApaMeTp, OMHCAHBI
MOKa HEJOCTAaTOYHO, Ha YTO YKa3bIBaeT B CBOMX paboTax u cam aBTop Teopuu [11],
Ha Halll B3IVIAJ], €T0 MOKHO BIIOJIHE ITOJIHOLIEHHO HCIOJb30BaTh JJIS PELICHUs psaa
BoIpocoB. Ha nepBslil B3I, B IEpeBOAAX, BBINOJHEHHBIX IBYMS Pa3HBIMH IE€PEBOI-
YMKaMH, Oy/IeT BBISIBJICHO 0OJIbIIIOE KOJIUYECTBO pa3jInyuii, B TOM YHCIIE IICUXOIUHIBH-
crudeckoi npuposl: «different people can translate the same text in different ways»
[16; 104—105]. 11 mbI HEe oTpHUIaeM TOT (aKT, 4TO J[Ba TIEPEBOTUMKA CO3/IATyT JIBA pa3-
HBIX TeKCTa, OoJiee TOro, Aa)ke Ha 3TOM HACTaMBaeM, IOCKOJIBKY «3a KaXIOH HMHTepIIpe-
Talyel OpUruHaNa CTOUT MHAWBUIYaJIbHOCTh MEPEBOAUYHKA, €r0 TaJaHT, €0 BKYC, €ro
JUTEPATYPHBIN OMBIT U MHTYHILIUS, €TO KPUTHYECKOE UyThe U MHOTOE JAPYTroe, U3 Yero
CKJIQ/IBIBAETCS] MHIUBUAYAJIbHOCTH J1I000T0 Xynoxxkuukay [17; 28]. Ho, cpaBHuBas na-
paMeTpbl CO3/1aHUsI FOMOPUCTUUYECKOTO 3P deKTa, MOXKHO YBHIETh U 00IIIee, HEKOE TOXK-
JIECTBO, TaK KaK TEKCThI JIByX IEPEBOJIOB NPEJICTABICHBI BCE-TaKU B OJHOM cucteme
A3bIKA U KyJIBTYpBI.

PE3YJIbTATbI

PaccMoTpuM Kaxxblil U3 MpeACTaBIEHHBIX paHee MapaMeTpoB B KOHTEKCTE COMO-
CTaBJICHHUS OTPBIBKA OpPUTHHAJIA U JBYX IEPEBOJIOB, UTO COOTBETCTBYET ILJIOCKOCTHU
«TEKCT OpUTHHANA» — «TEKCT MepeBoia». EcTecTBEHHO, CaMbIM OCHOBHBIM BCE PaBHO
OyZeT ocTaBaThCsl ypOBEHb SA3bIKOBOW. Ha 3TO ecTh psii 0OBEKTHBHBIX MPUYWH, OJTHA
U3 OCHOBHBIX — 3TO TOT (DAaKT, YTO S3BIKOBAsE CTOPOHA OYyJIET 3aTParuBaThCs €CTECT-
BEHHBIM 00pa3oM NpH U3MEHEHHUH JII000TO JIPYroro mnapameTpa, NOCKOJIbKY HHKAK
MHaYe, KpOMe KakK uepes s3bIK, MBI IOA00HOEe M3MEHEHHE 3a(pUKCHPOBaTh HE B COCTO-
stHAU: «CBsI3b S3bIKOBBIX 3HAYEHUI U CMBICIIOB C KOHLIENTYaJbHOW CUCTEMOW KOHKPET-
HOT'0 YeJIOBEKa, aBTOPA SI3bIKOBOT'O BBIPAYKEHMS, UMEET HECOMHEHHO NMPUYMHHBIN Xapak-
TEp U OMNpeEISeT UX COAEPIKAHUE, TOCKOJIbKY SI3bIKOBOE CO3HAHHUE HE SIBJISIETCS OT/EIb-
HBIM, HE3aBUCUMBIM MOJ1yJieM. OHO UHTErPUPOBAHO B KOTHUTHBHYIO CUCTEMY YEJIOBEKa
U COIPOBOX/IAET Pa3HbIE BUbI €r0 B3aUMOJAEHCTBUS C MUPOM, pPa3HbIE BUJbI €T0 J1es-
termpHOCTHY [18; 11].

' Adams, D. Dirk Gently's Holistic Detective Agency. NY.: Pocket Books (ebook), 2014. 290 p.

2 Anamc, J1. NerextupHoe arentctso Jupka xentiu / JletextuBHOe arentcTso Jupka JkeHTin.
Honroe waenurue. M.: TKO ACT, 1996. C. 5—294.

* Anawmc, JI. erextuHoe arentcTso dupka Jyxentiu / JleTextuBHOe areHTcTBO Jupka JIKeHTIu:
[cOoopruk]. M.: ACT, 2014. C. 5—250.
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SI3bIKOBBIE M3MEHEHHS, KaK HauOoJiee YaCTOTHBIE, TOKE YKJIAJbIBAIOTCS B CHCTEMY.
Taxk, HarpuMep, HHOTAa U3MEHEHUS TPOUCXOAIT UCKITIOUUTEIBHO U3-3a ACUMMETPUH
SI3BIKOB (JIEKCUUECKOM, rpaMMaTH4YecKoi U T.4.). Y TyT BapuaTUBHOCTH Y NEPEBOAYMKOB
OyzeTr HaOMIOIaThCS MPUMEPHO B OJTHOM KITIOUE.

[IpuBenemM OTPHIBOK, B KOTOPOM CYIIECTBO W3 MHOI'O MHpa yOHIIO YeloBEKa,
HE OCO3HaBasi, YTO TEM CaMbIM HAHECJIO HEMOIPAaBUMBII Bpel. I1epBblil CKpHUIIT, KOTOPBII
pa3BOpayMBaETCs, MOAKPEIUISICH OOIMMH 3HAHUSIMH O MPUPOJIE YEIOBEKA, MOKHO
YCIIOBHO 0003HAUUTh, KaK [CO CMEPTHIO YEJIOBEKA 3aKaHUYMBACTCS €T0 CYIIeCTBOBAHHUE .
Wudopmarwst, HeoOxonumast Uist IeKOAUPOBAHHS 3TOTO CMBICIIA U PACIIO3HABAHHUS FOMO-
pucTraeckoro 3¢ dekra, 3aJ0KEHHOTO BIIOCIEACTBUH, 37€Ch CKOpEe JISKHUT 32 Mpee-
JIAMU TEKCTa, TO €CTh HEOOXOIUMBI JaHHBIE HKCTPATMHIBUCTHYECKON MPUPOIBI, KOTO-
pBI€ KaK pa3 ¥ XpaHsITCsa B CO3HAHUHM HOCHUTEIS SI3bIKa.

Bropoii ckpunt, XoTs 1 UMIUIMLIUTHO, MIPEJICTABJIECH YK€ B CAMOM TEKCTE OPUTHU-
HaJla B CJEIYIOIIEM MTPEI0OKEHUN:

The Monk worried that he might have badly spoiled his evening.

Ero M0oXHO mpeacTaBuTh, Kak [CO CMEPTHIO YeJIOBEKa €ro CyIIeCTBOBAHUE MPO-
JIOJDKAETCS |, UTO B LIEJIOM YKJIIbIBA€TCsl B IpeACTaBIeHHY0 B. PackuHbIM onmo3uimo
[peanpHas|/[HepeanpHas]. O6a nepeBoUMKa U3MEHIIIN TOJIBKO SI3bIKOBOM TapameTp,
MOJICTPAnBAsICh TOJT HOPMBI U TMPaBUIIA s3bIKa TIEPEBO/IA, YTO TMO3BOIMIIO B TIEPBOM CITy-
Yae MOoJIY4YUTh CIeAyIoIee:

Momnax coxkpywianca, umo nHagepHaKa ucnopmus beousze geyep.

A BTOpPOM ciryyae:

Momnaxa b6ecnoxouno, umo OH UCHOPMUIL YET0BEK) Beyep.

Kak mbl BuauM, rpaMMaTHdecKasi KOHCTPYKIIMS TIPEeTepIieBaeT W3MEHEHHs, He00-
XO/IMMBIE TIPH ACHMMETPHH SI3bIKOB, TIEPEBOTUMKH HCTIONB3YIOT IJIAroibl «COKPYIIATHCS
(coxxaners 0 4eM-IIn00, OropvaThes) / «OECTIOKOUTHCS (BOITHOBATHCS, TPEBOKHUTHCS),
KOTOpBIE XOTSl ¥ HE SBJISIFOTCSI CHHOHUMHYHBIMY, B TIOJIHOM MEpe ONMCHIBAIOT JYIIEBHOE
BOJIHEHHE TIEPCOHAXKa, OCTABISIONIee HEYy100CTBO, TUCKOMMOpPT. [ BbIpaeHHs
«spoil his eveningy», kak MbI BUIIM, 002 TIEPEBOTIHUKA ITOIOUPAIOT €AUHBINA SKBUBAJICHT
«HCHOPTUTH Beuep». B 00oux mepeBogax mpousBeeHa JeKCHYecKast 3aMeHa MEeCTO-
umenus «hisy»: B IepBOM MepeBOJIe Ha JIEKCEMY «OeTHsTray, a BO BTOPOM Ha «UEJIOBEK».
310 00yCIIOBIEHO, XOTSI, KOHEYHO, HECKOJIBKO YTPHPOBAHO, JIMHTBUCTHUKOM TEKCTa (CBS3-
HOCTBIO, IIETTBHOCTHIO), @ TaK)Ke€ HEOOXOAMMBIMH, 110 MHEHHIO NTE€PEBOTINKOB, OO~
HHUTEJILHBIMH OTTEHKaMH CMbICTa. JlekcemMa «HaBepHSIKa» B IEPBOM IepeBoje HeoO-
XOJMMa JUIsl BHECEHHUSI HEYBEPEHHOCTH («might» B opurmuHaie), a BO BTOPOM Cliydae
9TOT OTTEHOK omyckaercsi. Ho cTout 3ameTuThb, 4T0 0j00HbIE TpaHCcHOopMaIiu U mpe-
00pa3oBaHMs HE CBA3aHbl HETIOCPEICTBEHHO C Iepeiaueli FoMopucTuieckoro 3¢dexra,
KOTOPBIH B LIEJIOM COXpaHEH B 00OMX BapHaHTaX MMEHHO IOTOMY, YTO COXPAHSETCS
OIIO3UIINS CKPUIITOB.

CogsceMm npyroe, Koraa HaOIIOJAIOTCS PasiMiys B Pa3BOPAYMBAIOIINXCS CKPHIITAX.
B Takom cirygae mpocrasi iekcudeckasi WM rpaMMaTHdecKas 3aMeHa He JacT Hy)KHOTO
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IOMOpUCTHYECKOTO 3 (heKTa U MPUXOIUTCS 3aJeCTBOBAThH JaHHBIE KOTHUTUBUCTHKHU.
Paccmotpum cnenyronuii, JOBOJIbHO UHTEPECHBIN, HA HAL B3IJISA], IPUMED.

“Ah, is it,” murmured Reg, “is it?” and turned back to Richard. “It’s the Coleridge
Dinner,” he said knowledgeably. “Coleridge was a member of the college, you know,”
he added after a moment. “Coleridge. Samuel Taylor. Poet. I expect you've heard of him.
This is his Dinner. Well, not literally, of course. It would be cold by now.” Silence.
“Here, have some salt.”

CyTb 1oMopucTHYECKOT0 3((eKTa 3aKIouaeTcs B TOM, YTO CTAIKHBAIOTCS Clie-
Jyromye pparMeHThl JeUCTBUTENLHOCTH [PKUBOM MOAT]/[ymepmmii nost]. [Iponcxoaut
ob6en B yects Konmbpripka, 1 Tepoii, ykas3biBasi Ha 3TOT (DaKT, CUUTaeT Hy>KHBIM HPOHUYE-
CKH IOAYEPKHYTh, YTO 3TO 00€]1 HE B YECTh KHUBOTO TI03TA, & B YECTh yXKE YMEPIIETO.

®pa3za «This is his Dinner», koTopas 03Ha4aeT «3TO €ro 3BaHbI 00€», MOXKET
NOJYYHUTh JBOSIKYIO TPAKTOBKY: U KaK «00eJ, OpraHN30BaHHBIA CAMHUM YEJIOBEKOM,
U Kak «o0en B uecThb 4yesoBeka». OO0bsacHsomas permka «not literally, of course» moa-
JepKuBaeT 00a CKpUITA, B HEH SIBHO MPUCYTCTBYET HAMEK, YTO T€pOil MOHUMAET,
KaKOW BTOPOI CMBICIT 3aJI0’KEH MOTEHIIMAIBHO B MepBoi peruuke. A ¢pasa «It would
be cold by now» siBisieTcst TpUTTEpOM, 3aIyCKAIOLIMM CTOJIKHOBEHUE CKPUITOB: €CITH
Ob1 00ex1 ObLT oprann3oBan camuM Kosibpumkem, To oH (00e) Obl yCIien OCTHITh.

Kak MBI IpoJieMOHCTpUpYEM MpUMepaMH HIDKE, Tepel] IePEeBOUYUKOM BCTAET
OUYeHb HEMPOCTOW BHIOOP, KOTOPHIH HE OrPaHUYHMBAETCS MOUCKOM JIEKCHYECKOTO
BapHaHTa WM TPaMMaTHIECKON 3aMeHbl. BapuaTHBHOCTH B CiIydae MepeBojia OTPHIBKOB
TEKCTa ¢ FOMOPHUCTHIECCKIM 3((HEKTOM Upe3BBIYAHO IIHPOKA, 3€Ch CTOMT BCIIOMHHTH
BbICKa3bIiBaHKe Monbl belikep (Mona Beiker), o ToM, 4To B cily4ae HaJIMYUS FOMOPH-
CTUYECKOTo 3(eKTa, MO3BOIUTEILHO MPUHAMATh CTPAHHBIC JIMHIBUCTHYECKUE pelie-
Husl: «we are normally prepared to accept a great deal of unusual and even bizarre
linguistic behaviour provided it can be justified, for instance on the basis of poetic
creativity or humour» [19; 260]. K ToMy ke 1opoii CJI0KHO TOHATh, KaK MPUHSIT Iepe-
BOJIYMK OKOHYATEIbHOE PEIICHUE, YUUTHIBAsI, YTO TpaHc(opmalumii mpuMeHsuIoch Oec-
YHUCIICHHOE MHOXKECTBO. «OIIyIIeHHe, YTO PeIICHHe HPAaBUTCSI HACTOIBKO, YTO MOXKHO
JBUTraThCsl JAJbIIE, OYEHb TPYIHO OJBEPrHYTh JIOTHUECKOMY aHaimmu3y» [20; 257—258].

PaccMmoTpuMm niepBblil IepeBoI aHATU3UPYEMOTO OTPBIBKA.

— A, 6om oHo umo, — npobopmoman npogeccop. — Koneuno, koneuno! — On noeep-

nynca k Puuapoy. — Eoicecoonsie Konvpuoicckue umenust, — 21yb0KOMbICIEHHO 3aKUBATL
OH 20710801i. — Beow on evinyckuux Hawezo Koaneddica, noHumaeme, — 000asuL OH NOCie

Heooneou naysvl. — Camioans Tetinop Konvpuosc. Haoetocsw, 61 civiwanu o Hem. Imo
00e0 ¢ ezo uecmn. Koneuno, ne 6 OyksanvHom cmuicie. Celiuac 3mo HeCKoabKo no30-
Hoséamo.

Kax mbl BUZMM, B OTCYTCTBUM MOJHOIEHHOTO SKBUBAJIEHTA JIJISl TIEPBOM (Ppasbl
NEPBBIA NMEPEBOAUUK JIeJaeT BHIOOP B IMOJIB3Y CIEAYIONIEH S3BIKOBON peannu3aiiu
OJTHOTO U3 CKPUIITOB: 00€]] B €ro 4ecTb. JIornueckn MO>KHO pa3BepHYTh CIIEAYyOILEe:

¢ ecmu o0ex JaeTcs B 4eCTh KOT0-TO, TO, KaK MPABUIIO, 3TO YEJIOBEK M3BECTHBIN
(371€Ch CKPUIT COCYMIECTBYET CO CKpUNTOM [KOMBpHIK]| B 4aCTH «M3BECTHBIN TIOIT)
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4 U IIpY 3TOM OH JIOJDKEH MPUCYTCTBOBATh HA TOPIKECTBE (3716Ch CKPUNT BCTyMAeT
B OIIO3UIINIO CO CKpUnToM [Kombpumk|, MOCKOIBKY OH IPUCYTCTBOBATH HE CMOXKET).

Cxkpunt [Konspumk] nogaepuBaeTcsi Kak SKCTPATMHTBUCTUIECKUMH 3HAHUSMU,
TaK U BTOPOH perumkoi «Celuac 3T0 HECKOJIBKO MO3IHOBATO».

Bo BTOpOM nepeBojie Mbl HAOIIOAAEM MTOXO0XKYIO CUTYAIHIO.

— Ax éom oHo umo, — npobopmoman npogeccop u nocmompen Ha Puuapoa. — Obeo

6 uecmsv Konvpuodica, — cxkasan on co 3Harowum UOOM U uepes MeHoGeHUue 000asu:

— Konvpuooc. Comwens Tetlnop. Ilosm. On 30eco yuuncs. [ymaro, 8bl 0 Hem CblUa.

H menepb mot 2ocmu 3a ezo cmonom. Hy, ne 6 Oyksanvnom cmvicie, pasymeemcs. Eoa 6

0agno yiice ocmolia.

B manHOM ciydae mepeBOAYMK HECKOJIBKO Pa3BOPAYMBACT PAKYPC: 3TO €ro 3BaHbIH
o0e, 3HAYUT OH — XO3SIMH, @ MBI TOCTH 32 €ro cToJIOM. [10 MOHSATHBIM MPUYHHAM
(BO3MOXKHOCTB JIBOWHOIM MHTEPIPETAIIMN) OCTACTCS PEIUIMKA «H TETIEPh MbI TOCTH 3a €ro
CTOJIOM»: 3 €T0 CTOJIOM — 3HAYHUT, [TOIT JKUB / TIO3T MEPTB — e71a O TaBHO OCTHLIA.

Kak MbI BUMM, aHam3 nepeBoJYECKO MEXaHUKH B IAaHHOM CITy4ae Jierde mpous-
BOJIUTH C YYETOM TPEUIOKEHHBIX MMapaMeTpoB (B JaHHOM Clly4ae pa3BOpauynBaHHS
U CTAJIKUBAaHUS CKPHUIITOB).

B nanHoM ciydae HeoOXxonumas cucTeMa, Win MOACUCTEMa, IPUHAUICKUT chepe
KOTHUTHBHCTHUKH, TJIe «HA TIEPBOEC MECTO BBIXOJUT 00pa3, BOSHUKAIOIUIMA B CUCTEME
3HaHWi, a He B 00JIaCTH CEMAHTUYECKUX MPECTABICHUH, BCJIEACTBUE YET0O eTUHUIIAMU
KOTHUTHUBHOTO YPOBHSI CTAHOBSITCS Pa3jM4HbIE CIOCOOBI 0OpPAa3HOTO BOCHPHATHS
YeJI0OBEKOM OKPYKAIOIIEro Mupa, Kak 3a(huKCUpOBaHHbIE, TaK U HE 3a(MKCUPOBAaHHBIE
B sA3bIKe» [21; 142].

PaccmarpuBas HCKITIOUMTETHHO 3aKOHOMEPHOCTH SI3BIKOBOTO TUIAHA, JOCTATOYHO
CJIOHO (hOpMabHO OIMHUcaTh, Kak u3 (paswl «This is his Dinner» nmomyuunics nepeBos
«U Temepb MBI TOCTH 3a €T0 CTOJIOM», a u3 (passl «It would be cold by now» —
«Ceiyac 3T0 HECKOJIBKO TO3THOBATOY.

Br160p TMHTBUCTUYECKUX CPEACTB CTAHOBUTCS OYEBHJIHBIM, €CJIH YUHTHIBATH
HEOOXOIMIMOCTh CTOJIKHOBSHUSI CKPUIITOB, & TAK)KE HECKOJIBKO UHYIO OT OOIICTIPHHSITHIX
TOYKY 3pPEHUS Ha €IMHUILY NIepeBo/ia, KOTr/la «Hanboiee MpueMIeMbIM MTPETEHIEHTOM
Ha eIMHHILY TepeBoa Mpu paboTe ¢ FOMOPUCTHIECKUM 3(PPEKTOM SIBISETCS OTPHIBOK
C IOMOPUCTUYECKUM 3(PPEKTOM, B KOTOPOM €CTh B HATUYUN HEOOXOTUMBINA KOHTEKCT,
BKJIFOUAIOIIUI B Ce0s COCYIIECTBYIONINE U 3aTE€M CTAJIKMBAIOIIMECS CKPUIITHI U HETO-
cpeacTBeHHO Tpurrep» [22; 8].

PaccmatpriBasi HbBIC apamMeTphl, OTMEYACM, YTO B XyJ0)KECTBEHHOM TEKCTE Iepe-
BOJIYMK TPAKTUUECKUA HUYETO HE MOXKET CJIeiaTh, HAIPUMEP, C TAKMM MapaMeTpoM, Kak
CHUTYyaIHs, TaK KaK He JIOJDKEH HU B KOS Mepe M3MEHSATh CIOKETHYIO JIMHUIO. J[aHHbIH
napameTp 3aTparuBaeT cKkopee 00JIacTh MpeArnepeBOAYECKOro aHaIu3a, Ui ysICHEHHS
MOJIHOLIEHHOT'O HarojHeHUs1 ckpunToB. [lomyuaercs, 3TOT nmapaMerp okas3bIBaeTcsi MeHee
pENeBaHTHBIM, B TUIAHE M3MEHEHUH, JUIsl OTMCAHUs JACHCTBUI MEPEBOIUHNKA XYH0KECT-
BEHHOM JUTEepaTyphl. 3aTO U1 YCTHOTO NEPEeBOIYMKA, B YCIOBUSIX, HAIpUMep, nepe-
TOBOPOB, MOXET OKa3aThCsl BIIOJIHE 3HAYUMBIM.
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B paccmarpuBaembIx TeKCTax Mbl HAOJIIOJa)Id CMEHY HAppPaTUBHOW CTPATETUU.
Tak, HanpuMep, B CIEAYIOIIEM OTPBIBKE aBTOP OMUCHIBAET TO, YTO CHELUATBHO
CO3/IaHHbIE TYMAaHOMU/IBI HE JOJKHBI ObUIH, MO 3aMBICITY UX CO3/aTesiei, MOXOIUTh
Ha OOBIYHBIX JIIOJIEH, TaK KaK CYUTAIMCH OBITOBBIMH 3JIEKTPONPHOOpaMHu.
There must be no danger of their looking at all like real people. You wouldn’t want
your video recorder lounging around on the sofa all day while it was watching TV.
You wouldn’t want it picking its nose, drinking beer and sending out for pizzas.

B nepBom nepeBosie MbI HaOIr0O1aeM COXpaHEHHE HAPPATUBHOM CTpaTeruu. XOTs
J00aBJICHUE «KaK €r0 XO35MHY» BIIOJIHE YKJIA/IbIBACTCS B KAPTUHY MOYEMY, T.K. HY>KHO
MOJIEP/KUBATH CKPUIIT.

Bpao au komy noupasumcsa, eciiu 6u0eoMazHUMOPOH nosedem ceon, KaK €20 X03AUH:

0yoem sanamuca Ha Ousamne nepeod menesu3oPOM, KOSbIPAND 8 HOCY, NUMb RUEO U HOCbI-
Jamb 0OMAWHUX 30 nULYell.

Bo BTOpOM mepeBose MblI Kak pa3 HaOII0aeM CMEHY CTpaTeruH, oOpalieHue
K YUTATEII0, YTO, Ha HAIl B3IJIS[, TIO3BOJIMIIO OoJee SPKO IepeiaTh FOMOPHUCTUYECKHI

addekr.

Ilpeocmasvme: eudeomaznumohon eanaemca Ha OusaHe neped Me1eeU3OPOM,
Kogbipsiem 6 HOCY, Rbem RUGO U ROCbLIAen Xo03ae6 3a nuyyeii. Tonvko Imozo ne xea-
mano!

[Ipennaraemasi cucremMa B COCTOSIHUU MOCITYKUTh OCHOBOH JJI1 OLIEHKH KayecTBa
nepeBoja. B ciyyae, korja Bce COOTBETCTBYET HOPMaM U MpaBUIIaM sI3bIKa NIEPEBOA,
OOIIMI CMBICIT COXPAHEH, 1, BO3MOYKHO, JIaKe MPUCYTCTBYET FOMOPHCTHUCCKHUI IPQEKT.
B cayyasx, korma Ha IepBBI B3I HE COBCEM MOHSATHO, YEM OTINYAETCS OJIUH BapH-
aHT OT JPYroro, KpoMe Kak BBIOOPOM CPEIICTB M, CYObEKTHBHO, HATMYMEM TaJIAHTa,
YTO COOTBETCTBYET IUNIOCKOCTH «TEKCT MepeBojia 1» / «TeKCT mepeBoja 2.

B caenyromeM OTphIBKE aBTOP OMUCHIBAET COCTOSIHUE JIOIIAAU, UCTIONB3YS IPHU
3TOM 00pa3bl, XapaKTEePHBIC JIJIS YEITOBEYECKOTO CYIIECTBA (AHTPOITOMOP(PHU3M).

Hence the immobility of the Monk and the boredom of the horse, which had had to
put up with a lot of silly things in its time but was secretly of the opinion that this was
one of the silliest.

W kax MBI BHIIUM, B TIGPBOM BapHaHTE MOA00HOE MPOTUBOIIOCTABICHHUE TIPUCYT-
CTBYET, U FOMOPUCTHUYECKUHN 3PPEKT B MPUHITUIIC pPEaTU3YETCS.

Bom nouemy Monax 3acmuin @ pazoymve Ha Kpaio 8blcmynd, a 'y e2o Joulaou vl

maxoii yuolvtil eud. IIpusblkHye Ko MHOZOMY, OHA, 0OHAKO, CPA3Y ROHANA, YO U3 6CEX

Helenvix cumyayutl, 8 komopbwle oHu ¢ Monaxom 0o cux nop nonadanu, 5mo 6viia, NOHca-
YU, camotl Helenou.

Ho Bo BTOPOM BAapHaHTC NICPCBOJAYUK, YJIOBUB CYTb ONIIO3ULIUH, HC IIPOCTO IICPC-
AaJl, a moaAcprKajl €€ Hy>KHbIM BLI60pOM S3BIKOBBIX CPCICTB.

THosmomy monax 3acmuln Ha mecme, a I0wia0b 0OYANA MOCKA: ¢ KAKUMU TOTbKO
2YNOCMAMU el He RPUXOOUI0Ch MUPUMBCA, HO Ce2OOHAUIHAS, NO ee MHEHUI0, 3amMUuLd
6ce npedvioyuyue.
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B nepBoM ciyuae mepeBOIYMK BBIOpANl HEAOCTATOUYHO SIPKUE JJIS TOAACPIKKHU
OMMO3UILIUH [OyIIeBICHHOE/HEOYIIEBICHHOE | JIEKCEMbI, TTIOCKOIBKY BBIPa)KEHHE
«MMETh BHUJ» MOXKET HCIOJB30BaThCS JaXKE C HEOAYIICBIEHHBIMU OOBEKTaMU (Cp.
HampHUMep: y cafia yXOKEHHBINH BUJ), a TJIaroiibl «IPUBBIKHYTH» U «OHATHY» WCIONb-
3YIOTCS B JIUTEpAType C HAMMEHOBAHUSIMH >KUBOTHBIX JTOBOJILHO 4acTo (Cp. HarpuMep:
cobaka MoHsIa, YTO €€ OCTaBWiIM). MbI 3HaeM, 4TO OYEJIOBEUYMBAHUE KMBOTHBIX —
YaCTOTHBIN TIPUEM B PEYH, U TIOATOMY, YTOOBI C/IeJIaTh HEOOXOIMMOE CTOJKHOBESHUE
0oJiee OYEBUIHBIM, IPU BBIOOpPE CPEICTB NEPEBOTUMK JIOJDKSH UCXOIUTh M3 HaMMEHEe
4acTO MCIOJB3yEeMbIX JUISI )KUBOTHOTO XapakTepucTHK denoseka [23]. Bo BTropom
ClIydac, Ha Hall B3IV, IMIOAACPIKKA CKPpUIITA boee O4eBUAHA: JoIIaab ((06}’5{.]13 TOCKa»,
el «IIPUXOJUTCSI MUPUTBCS), U 'y HEE €CTh «€€ MHEHHUEY.

[ToMrMO 3TOTO, MOKHO J€JIaTh BBIBOJIbI O NEPEBOTYECKUX HEyAayax Kak O HEOTh-
eMJIEMO CTOPOHE OIICHKH KadecTBa repeBoja. MHorma 1o, 4To MbI MOXEM CyObeK-
THUBHO TIOCUMTATh 3a OIMIUOKY, MOYKET OBITh IICJICHANIPABICHHO BEIOPAHHOM CTpaTerren
MEPEBOAYMKA B YCIOBUIX JAHHOTO TEKCTA, HO MPEIIaraéMblii MOAX0] MO3BOJSET,
Ha HaIll B3IJISJI, HECKOJILKO OTOMTH OT CYOBEKTUBHOCTH. B ciieyromneM oTphIBKe JBa
reposi 00CYXKIatoT paboTy OJHOTO M3 HHX, CBI3aHHYIO C KOMITBIOTEPHBIMU TEXHOJIO-
THSMH, YTO TICPBBIN CUUTACT HE BIIOJHE NMPHIMYHBIM, ITOCKOJIBKY Pa3roBOp MJET 3a 00e-
JIOM B YECTh BEJIMKOTO 1103TA U, BUIUMO, TIPEATIOAratoTcsi 00s1ee BO3BBIIIICHHBIE Oece/Ibl.

“Well,” said Reg, in a loudly confidential whisper, as if introducing the subject
of nipple-piercing in a nunnery, “I hear you've suddenly done very well for yourself,
at last, hmmm?”

Kak MbI BUIMM, COCYIIIECTBOBAHME CKPUIITOB MOKHO OIKCATh, KaK [B MPUINYHOM
MeCTe HEeNOA00Aa0IINe BEIH, €CIIH U TOBOPST, TO IIENOTOM]|, & CTOJIKHOBEHHUE peallu-
3yeTcs B pa3BUTHH UJIE€H, YTO UMEHHO IOJIPa3yMEBAETCs MO «HEMOoJ00ar0IuMH Be-
mamMuy»: [IIporpaMMHpOBaHKeE |/[ TUPCUHT Y MOHAIIIEK |.

PaccMoTpuM niepBbIii IEPEBO.

— Ymo orc, — 008epumensHo NPOMONBUIL NPOPEccop SPOMKUM UWENOMOM, CIOGHO

cooouan 6ecmoIK08biM MOHAXUHAM, KAK Clledyem NPOKAIbléamb ObIPOUKY 8 OeMCKOll
Pe3Un06oIl coOCKe, — 5 CIbIUIAT, 8bl Npeycnesaeme, em?

B nepBoM ciryuae romopuctrueckuit 3 ekt He peanm3yeTcs, MOCKOIbKY He Co3/a-
€TCsl CTOJIKHOBEHHUSI CKPUIITOB B CO3HAHUHU PYCCKOroBOpsulero denoBeka. Ocraercs
HE COBCEM SICHBIM, BO-TIEPBBIX, 3a4€M MOHAXMHIM HY>KHO MPOKAIbIBATh JIETCKUE COCKH,
a BO-BTOPBIX, ITOYEeMy 00 3TOM HY>KHO COOOIIATh MIENOTOM. BO3MOXKHO, TEPEeBOIINK
MOCYUTAJI, YTO MOHAXWHH, MPOKAJIBIBAIONINE JETCKHE COCKH, IOCTATOYHO HEenoo0a-
IoIasl BeIllb M, COOTBETCTBEHHO, PEATM3YETCS FOMOPUCTHICCKUI 3(D(PEKT, BO3MOXKHO,
ChITpajia CBOETO pOJjia CaMOIICH3ypa, MM ke IICH3ypa, a BO3MOXKHO, Mbl HaOIrOgaeM
MEepEeBOIUECKYIO HEy1auy.

Teneps paccMOTpUM BTOPOW BapUaHT MEPEBOJIA 3TOTO K€ OTPHIBKA, B KOTOPOM,
Ha HaIll B3IJISA, BRICTPAHBAETCSI HEOOXOUMOE JIJISl peaTU3allii FOMOPHCTUIECKOTO (-
(eKTa CTOIKHOBEHHE CKPUIITOB.

— Hmak, — 3a2080pwuyKy npousHec npogheccop, C106HO cOOUPANC 00bACHUNLD

MOHAXUHAM, KAK NPOKAIbIGAIOM COCKU, — 51 CIbIULAT 8bl HAKOHEY O0OUNUCL OONbUUUX

ycnexos. 9mo npagoa?
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[ToMumo 3TOTO, MpEIOKEHHAsT CHCTEMA MO3BOJIsIET 0OOCHOBAHHO OIEHUBATH
MOCJIEACTBHS JOIYIIEHHBIX HETOYETOB.

B crenyromiem npuMepe IBa CKPUIITa COCYIIECTBYIOT, KaK CIEAYIOIIee 3HAHUE —
[ecm 4TO-TO GECIIOKOUT B )KU3HHU, 3TO MOXKHO YAAJIHTh|,  CTAIKUBAIOTCS B KOHTEKCTE,
KOTOPBbIH TPOBOLIUPYET TPUITEP «aMITyTALUSD».

“Indeed, Bill, it is. You find me thriving. And Mrs Roberts? How is she? Foot still
troubling her?”

“Not since she had it off; thanks for asking, sir. Between you and me, sir, I would’ve
been just as happy to have had her amputated and kept the foot. I had a little spot reserved
on the mantelpiece, but there we are, we have to take things as we find them.”

Bo BTOpOM mepeBoie mepeBoAUMK OiecTSIIe CIIPaBISIETCS C 3aa4ei, U Mbl BUJIUM
clieyIoniee:
— Mla, bunn, xax euduuis, 5 dcus, 300pos u ynuman. Kax nosicusaem muccuc Pobepmce?
Ee max u 6ecnoxoum noea?
— Hem, noey yoice amnymuposanu. Cnacubo, umo cnpocunu, cap. Ho mexncoy namu,
no mHe, max ayquie, eciu 6 amnymupoganu muccuc Pobepmc, a nozy ocmasunu.
Cmosna 6v1 cebe Ha kamune. Ho umo yoic mym nooenaeus...

B nepBoMm miepeBoie, K CoKalleHHIO, IEPEBOAYMK YITyCTHII JiekceMy «her», KoTopast
MAapKUPYET KEHCKUU PO, TEM CaMbIM, Ha TIEPBBIM B3TJIA, JINIIASL OTPHIBOK B TEKCTE
nepeBojia oMOpUCTUYECKOro 3 dexTa.

— Ha, bunn, ece yoce nozaou. Kax euouuinv, 5 scus u 300poe. A kax muccuc Pobepmce?

Ee 6ce ewe becnoxkoum noea?

— Hem, ¢ mex nop, kak ee omusau. Cnacubo, cap, 3a enumanue. Ho meaxcoy namu,

A He 8o3padican Obl, eciu Obl, AMIYMUPOLAs, ee ce dce ocmasuiu Ham. A dadice npubepee

0151 Hee Mecmeuko Ha KamMuntol oocke. Ho umo noodenaeuv, nenvssn max nenwss.

Ho paccMoTpeB mosryuuBIIMIACS MEPEBOJ ¢ KOTHUTUBHOM TOUKH 3pEHHS, MBI IO~
HHMMaeM, 4TO HaOJIF01aeTCsl 3aMEeHa CKPUIITOB, TENEPbh OHU COCYLIECTBYIOT B KOHTEKCTE
[cnenyeT XxpaHUTh (Ha KAMMHHOM IOJIKE) TO, YTO JIOPOT0 CEpALly|, a CTAJIKUBAIOTCS,
Kak ([ammyTupoBanHasi Horal/[poTorpaduu, MuIbIe OE3AETYIIKH]), YTO B IETIOM, TIPU-
HHMMas BO BHUMaHHE CKJIOHHOCTb aBTOpa TEKCTa OpUIMHala K IOMOpY a0CypIHOMY,
BIIMCHIBAETCS B OOLIYI0 KapTHHY IIPOU3BEACHUS, IOITOMY IOMOPUCTUUECKUH 3P PEeKT
B OTPBIBKE MPUCYTCTBYET, XOTsl, KOHEYHO, OCTAETCs PsiJI BOIIPOCOB JIMHI'BUCTUYECKOTO
1 3CTETHUYECKOT0 XapaKTepa.

SAKJTIOYMEHUE

Vcnonp30BaHue MpeIOKEHHON CUCTEMBI, BO-TIEPBBIX, MO3BOJISIET OoJiee pa3Ho-
TUTAHOBO TMOJIOMTH K OMTUCAHUIO TIEPEBOUECKOM MexaHuKH (translation process studies),
YTO SIBJISIETCS OZIHOM U3 MEPBOOUEPEAHBIX NpakTuueckux 3a1au [24. C. 262]. Bo-BTOpbIX,
MOYKHO CJIeNIaTh OIPEeIICHHbIE BBIBOABI O CTPATETHH, TaK KaK CYIIECTBYeT OOJbIIOe
ux pazHooOpaszue: Hanpumep, T.A. KazakoBa BbICKa3bIBa€T MbLIb O TOM, YTO €CTh
«a variety of strategies required for translation of different kinds of literary texts to
provide the appropriate informational impact on the reader» [25. C. 2845]. Tak, Hanpu-
Mep, IPUMEHHUTEIBHO K KOHKPETHOMY MaTepuay MOXKHO, Ha HAlll B3TJIsi, TOBOPUTH
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0 TOM, 4TO NEPBBII MEPEBOAUMK B OTPHIBKAX TEKCTa C IOMOPHCTHYECKUM 3(ddexTom
CTPEMMJICSI HE OTXOAMThH OT TEKCTa OPUTMHANA, a JUI1 BTOPOro (B JJaHHBIX OTPBIBKAX)
XapaKTepHa KPaTKOCTh U3JIOKEHHUS, YTO JIeNaeT IOMOPUCTHYECKUil ekt Oonee
BBIpaKEHHBIM. [IoMHMO 3TOT0, MBI MOXKeM 0oJiee MMOJTHOIIEHHO ONUCHIBATh KAYeCTBEH-
HbI€ XapaKTEePUCTUKH OTPHIBKOB C FOMOPUCTUYECKUM 3((HEKTOM, YTO MO3BOJISIET BhIBE-
CTH OLICHKY [I€pPEeBOJIa Ha HECKOJIBKO MHON YPOBEHb, a TAKXKE ONUCATh IIEPEBOTUECKUE
HeyJauu ¢ 6osee 00bEKTUBHOTO pakypca.
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TRANSLATION OF THE EXTRACTS WITH HUMOROUS EFFECT:
CONTRASTIVE ANALYSIS

Evgeniya S. Abaeva

Moscow City University
2-nd Sel'skohozjajstvennyj proezd, 4, Moscow, Russia, 129226

Abstract. The article deals with the idea of changing general system how to decompose the extracts
with humorous effect when carrying out the contrastive analysis of the original text and its translation.
The previously used system of translation techniques based on a language structure doesn’t always have
a positive effect on the results of the contrastive analysis of these texts.

The author suggests using General theory of verbal humour (GTVH), created by S. Attardo semantic
theory of humour (V. Raskin). The essential parameter is script opposition. The paper having one source
text and two target texts as the material shows the advantages of the theory to find out differences and
similarities in the system «original text/ translation», as well as in the system «translation 1 / translation 2».

The author believes that changing the perspective for contrastive analysis with the help of the new
system applied we can describe the translation procedure in more details, as well as demonstrate his/her
strategy and explain the variability in linguistic means usage. Moreover, the new approach helps us explain
some possible translation failures more objectively and carry out the contrastive analysis of two variants
of translation of one source text, if necessary.

The observations and conclusions, presented as the results in the paper, could be important for the
development of humour translation theory in general and for practice in the sphere of literary translation
in particular.

Key words: translation, humorous effect, contrastive analysis, literary translation, Attardo, general
theory of verbal humour, translation quality assessment
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